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The Shepherds (First Melody)
Les Bergers

NICHOLAS SABOLY (1614-1675)
Harmonixed by DAVID STANLEY SMITH

New York The H. W. GRAY CO., Sole Agents for NOVELLO & COMPANY, Limited London

French and English Versions by
EDWARD BLISS REED

Soprano

Alto

Tenor

Bass

Piano
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1. The shep-herd_ boys Have met in their

2. So in a band They set forth on
f. Les pas-tou— reaux Ont fait une as -sent - ble

2.Tous en - sent— ble Se sont mis en cam -pa
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shep - herd boys Have
in a band A
/as - ton - reaux Tons

en - sem - ble Par

thought what they should do. When
mid the drift -

ing snow. Brave

ont d'e - li -be -re Et
un fort mau - vais temps Car
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shep-herd boys Have
in a band A
pas -tou - reaux Tous
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thought what they should
mid the drift -

ing
ont de - li - be
un fort mau - vais
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*) This is one of the best known of all French Noels. Daudet has immortalized it in his

Salvette et Bernadou, the stony of two Provencal prisoners of the war of iSTO
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il est vrai que
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King of all man
leave theirhomes be

I en -
font, nou-reau

in is - sent leurs ca
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kind, They
low, They
ne, Dal

banes, Sen
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find

go
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The King of all man - kind.
And leave their homes be - low.

Vers I en -font nou-reau - ne .

Et lais - sent leurs ca - banes.^
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King of all man -

leave theirhomes be

fen- /ant, nou-veau -
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The King of all man - kind.

go And leave their homes be - low.

ler Vers len-fant nou-veau - ne.

vont Et lais - sent leurs ca -
banes.
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3. Our shep
4. They leave

3. Tons nos

herds all, When
for him Some

pa -
tres, Quand

4. lis laissent a terre Deux

three o' clock was ring
-

ing, Our

cheese,their birth-day pres
- ent. They

il son - nait trois heu -
res, Tons

ou trois bons fro - ma -
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shep - herds_ all Have
leave for him A
nos pa - tres Ar

laissent a terre U

come to Beth - le

bas - ket full of
ri - vaient Dans Ve
ne dou - zai -

tie
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table,

d'oeu/s.
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hats in hand they.

Jo
-

seph said: '0

cha -
peau bas et

seph leur dit: 'Al

run to see the

shep -herd be ye
tons cour- bants la

Ions, soy - ez lien

child, And praise and

true, Go now back

tete Lis cou - raient

sages, Tour - nez - vous
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They bend Be
Good men, Go
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Ber -
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gain, Good men,

font, Et font
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Be - fore the child, their friend

Go to your home, a -
gain."

Vac-co - la - de a len fant.

Pre - nez vo - tre con -
ge'.'
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The Shepherds (second Melody,
Les Bergers

French and English Versions by
EDWARD BLISS REED

NICHOLAS SABOLY, (1614-1675)
Harmonized by DAVID STANLEY SMITH

New York The H.W. GRAY CO., Sole Agents for NOVELLO & COMPANY, Limited London

In moderate time, gracefullymSoprano

Alto

Tenor

Bass
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1. The Shep-herd boys Have met in their

2. So in a band They set forth on

1. Les pas - tou - reaux Ont fait une
2. Tons en - sent - ble Se sont mis
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cam
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1. The Shep -herd boys Have met in their as -

2. So in a band They set forth on a

/. Les pas
- ton -reaux Out fait une as -sem -

2. Tons en - sem -
ble Se sont mis en cam -

ma
In moderate time, gracefullym
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The Shep-herd boys Have thought what they should do.

So in a band In the wind and the s"torm.

Les pas - tou - reaux Tous ont de - li - be - re.

Tons en - sem -
ble, Par un fort mau - vais temps
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The Shep - herd

So in a
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Les pas - tou

gne, Tous en - sem

bly.

ney,

boys Have thought what they should

band In the wind and 'the

reaux Tous ont de - li - be

ble,' far un fort man -vais
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When in their

For the brave

Et chaque ber

Car il est

gath

>hep

ger
vrai

er -
ing

herd lads

a dit

que les

each one

reared in

tout son

gens des
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con - seil

mon - ta
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storm.
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ing each one had

For the brave shep- herd lads reared in the

Et chaque ber - ger a dit tout son con

Car il est vrai que les gens des mon
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Tell -
ing his wish, they all

Nev - er are daunt - ed by
C'e'-tait con - clu

, quand tous

Sont prets a tout, ils se

pii p

bold -
ly de - ter - mined

trou- ble or dan -
ger

a - vaient par
- le -

o,

moquent de ma -
ga -

gne.
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tains, Nev- er are daunt-ed by trou- ble or dan - ger

seil - o C<? - taitcon- clu,quand tous a - vaient par - le -
o,

ta - gnes Sont prets a tout, ils se moquent de ma - ga -
gne.
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3. Our shep-herds all,

4. They leave fox him

3. Tons nos pa
-

tres,

4. Ilslaissenta terre

When it three o' - clock sound

Some cheese, their birth - day pres

Qnand il son- nait trois heu

Deux ou trois bon fro - ma
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4. They leave

3. Tons nos

4. lis laissent

herd:*

for

pa
a

all When it three o'- clock

him Some cheese, their birth-day
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Our shep- herds all

They leave for him
Tons nos pa

- tres

lis laissrnt a ter -

Have

A
Ar -

re

come
full

ri -
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there to

doz - en

vaient dans

dou - zai

the

of

Vi
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stall.

eKgs.

tub *e.

d'oeufs .
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ter - re Une dou - zai - ne
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Hats in their hands

Jo
-
seph then said

Le cha-peau bas

Jo
-

seph leur dit:

PP ^
they run

to them:

et tons

"Al- Ions

now to the

"Be faith - ful

cour- bants la

soy - ez bien
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stall
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table

dbeu/s.

Hats in their hands they run now to the
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- seph then said to them: '"Be faith - ful

Le cha - Peau bas et tous cour bants la

Jo -seph leur dit:
ilAl - Ions soy

- ez bien,

\p^
muni

p

?s f
f-*-t-

CAROLS R.S.7 H.W.G. iy-5



10

fe
mf

m i

i

Hast -'ning to

Go whence you
7/5 coor - aient

Tour- nez vous

n\f

bless and praise
came and be

vite pour sa

en et fai

Ma -
ry the

safe on your
lu - er Ma
tes bon vdy

moth

jour
ri

a
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e

,
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man
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herds,

te,

ges,

Hast-'ningto bless and praise Ma -
ry the moth -

er,
Go whence you came and be safe on your jour

-
ney.

fIs cour- aient vite pour sa - lu - er Ma- ri -
e,

Tour-nez vous en et fai - tes bon voy -a -
ge.
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Boots and Saddles
u

Boute Selle,amon cheval

French and English Versions by
EDWARD BLISS REED

NICHOLAS SABOLY (1614-1675)

DAVID STANLEY SMITH

New York The H.W. GRAY CO., Sole Agents for NOVELLO & COMPANY Limited London

Rather fast

aSolo

Piano
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1. Our shep-herds all

2. Our shep-herds all

1. Beau-coup de gens
.2. Tous les ber - gers

PW j-

As pil-grims have de -
part ed,

Up - on the moun-tains watch -
ing,

S'en vont en pe-lerin -a ge ,

Gar- dants sur la mon - ta - gne,

t

Our shep-herds
Our shep-herds
Ben it - coup de
Tous les ber -

all

all

gens
gers

Have '

Have
S'en

Out

PP
gone
heard
rout

vu

to Beth - le

an an - gel
a Beth

un mes
le

sa

hem .

say :

hem .

Ser,
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Miim -o-3E
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They glad

-

ly go
"Shep-herds, a -

rise,
lis veulcnt al -

ler,

Qui leur cri - ait:

For they are all stout - heart -
ed,

Set forth up - on your jour - ney,
Ccux qui ont du cou - ra - ge,
Met ez-vous en voy ge"

¥ a~ hM r
3E
3E

#
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They glad
-

Shep - herds,
lis veulent

Qui leur

a

al

cri

g°
rise

ler

ait,

Ahi could I go with
God's Son is born to

Si seule-ment je pou
',e Fits de Dieu estum

m 3E
3E m
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CHORUS
/'Soprano

tiJ J-I|'- H* ^
1,2 I am too lame to walk, Boots and sad-dies, boots and sad - dies I

1,2 La jam - be me fait vial, Bou - te - sel -
le, bou - te - sel - le La

f Alto
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/'Tenor

PP PP ^¥^
1,2 I am too lame to walk, Boots and sad-dies, boots and . sad - dies I

1,2 La jam - be vie fait mat, Bou- te - sel -
le, bou - te - sel -

le, La

^Bass m *>—
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J
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—
am too lame to walk, Boots and

jam - be me fait mal, Bou - te

sad - dies, mount and ride.

selle, a vion che - val.

m ^m

We mpi m
am too lame to walk, Boots and

jam - be me fait mal, Bou - te

sad - dies, mount and ride.

selle, h mon che - 7>al.
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One
Here
Un

/'"'

shep- herd

is my
gros pa
un rous

Pi
stout

horse
tre

sin

Who
That
Fai

Qui

3

sang a cat - a - miau

flies a - long the high
sail la ca - tu - miau
vole des - sus la ter

lo

road

lo,

re,

*r

i One
Here
Un

J™

P^l
shep-herd stout

is my horse

gros pa - tre,

un rous - sin

PP
Was walk-ihg la - zi -

ly.

The best in all the towns.
Mar - chant a pe-tit pas,
Out man - ge le eke - min!

J,

t pw
He heard me speak
I bought him from

'''est re - tour - n'e

Je Pa - che - tai

And saw me hob-bling af
A sol - dier in the ar
A u bruit de mes pa - ro

D^un sol - dat de la guer

ter,

my,
les,

re,

rit. C\

vm ppHe
I

S'est

Je

said
horse

re -tour n'e

Pa -che - tai

turned and

got my
He would give aid to

By pay
- ment of five

Di - sant quHlnCai -de
Cinq e - cus je pay

£^m
me

crowns .'

- rait.
- at."

If rit.

I £ ^
JfJ Literally,"Who mewed like a cat."For this line may be substituted: " Was calling to make
laughter:\KMl% s R N9 8
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Chorus
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3,4. I am too lame to

3,4. La jam - be me fait
fa tempo

walk, Boots and
mat. Bou te

sad -
dies, boots and

set - te, bou - te

I fe JmJ i
-«M-

fa temp

3,4. 1 am
3,4. La jam

f a tempo

too lame to walk, Boots and
be me fait mat, Bou te

sad -
dies, boots and

set -
te, bou - te

19s- g^g

J. J J i i*^
fa tempo

&*-
1

* ^*EE$ ****=f« 0-

sad -dies, I am toolame to walk,Boots and sad-dles,mount and ride.

set -
te, La jam - be me fait mat, Bou -

te-selle, & mon che-val.

i ^as g=£«—»s »
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sad - dies, I am toolame to walk,Boots and sa -
dles,mount and ride.

set -
te, La jam - be me fait mat, Bou -

te-selle, a mon che-val.
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p a little slower

"3"
*5.When I have seen

5. Quand j'au - rai vu
the Child, The King of Heav
Le Fits de Lieu le Pe

en,

re,

When I have seen

Quand j'au
- rai vu
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the Child who is God's Son,
Le Roi de Pa - ra - dis,

i-
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^

I ?=P
When to the moth
Et quand j'au

- rai

I

er

Fe
I my praise have giv - en,
li - ci - te sa me - re,

o m m 3SpW^
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I
molto rit.
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When I have fin

Et quand j'au - rai

ished All

Fait ce que

I should have

je de-vrais
done :.

fai -

* i i

re .

w^. £
molto rit.
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No more*, shall I be lame, Boots and sad-dles,boots and sad -

dies, No

Je n'au -rai plus de mal, Bou - te - sel -
le,

bou - te - sel - le, Je
f a tempo

f^N5 $

t
fa tempo wm mt p^pp
No more shall I be lame, Boots and sad-dles,boots and sad - dies, No

Je tt'au - rai plus de mal, Bou - te - sel - le, bou - te - sel -
le, Je

f a tempo

£

J
Pi ^ MM %m Li m

fa tempo \1 J
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P^f P^l?
more shall I be lame,Boots and sad -

dies, mount and ride.

n'au - rai plus de mal, Bou - te - selle a mon che - val.
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P

ffzjt-
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m

more shall I be lame^Boots and sad- dles,mount and ride.

n'au - rai plus de mal, Bou - te - selle a mon che - val.

ff rit-

i
P=¥

i I »i'

!

i i mf-H
.//>"•

-e- •
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Jesus, you are all Flame and Fire
Jesu, vous etes tout Feu et Flamme

Trench and English Version? by NICHOLAS SABOLY, (1614-1675)

EDWARD BLISS REED Harmonized by DAVID STANLEY SMITH
The H.W. GRAY CO., Sole Agents for NOVELLO & COMPANY, Limited

Rather slow

Soprano

Alto

Tenor

Bass

Piano

Accomp.
ad lib.

M 3
4 P

J

#

1. Je
-

sus, you are all flame
2. High are the heav'ns whence you
/. Je -

sit, vous etes, tout feu
2. Vous de-scen - dez a cet

f
and fire,

de - scend- ed,
et flam -

me,
te ter - re

3

m
—0 =m

i:

1. Je
2. High
1. Je
2. Vous

mm mm
sus, you are all

are the heav'ns whence

su,rous etes, tout

de-scen - dez d

flame

you

feu
cet

and fire,

de - scend -
ed,

et flam -
me,

te ter - re

I
Rather slowa
* *p

n\V g i P^¥

Made in U.S.A. Copyright, 1918, by The H.W. Gray Co.
H.W. &. 21-5
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m ^ & mm
On -

ly to

What could we
Vous re - nez

Car que

save us

do poor,
sau - ver

pou-raient

you.
un
tou

its_

de

be

tes nos

tons

sire,.

friend

a

fai

m m

ed,
mes

re.

rm
i
^ r v r

On -
ly to

What could we
Vous re - nez
Car que

0-

save us
do poor,
sau - ver

pou-raient

m
On -

ly to

What could we
Vous re - nez
Car que

save
do
sau

pou

poor,.
ver
vaient

you de

un - be
tou-tes nos
ils tou s

sire, _
friend
a

fai -

ed,
mes
re.

m mf

¥
From death's

Or where
De la

Faibles, sans

From death's

Or where
De la

Faibles, sa?is

pain.
flee?

mort.

rous?

We
God
Ceux
Et

JUL

who
in

qui

re

his

ne

qu au- rait

fuse Thee
an - ger
veu - lent

fait Dieu

pain,
flee?
mort.
rous?

We
God
Ceux
Et

>nf

who re

in his

qui ne

qu'au
- rait

m—
m

From death's

Or where
De In

Faibles, sans

pain,
flee?
mort.
vous?

CAROLS S.R.N99 H.W. G. 21-5
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m /

p

m
3. You would be

4. You could send

3. Vous se - riez

4. Vous bou - vez

U- -

giv - en

on us

Men plus
Ian - cer

praise
dread

ho

le

and

ed

no

ton

hon

light

or.

ning,
ra ble.

tier - re

f
=£rrr^t r

s
3. You

4. You

3. Vous

4. Vous

/

would be

could send

se - riez

pou - vez

giv - en

on u^

bien plus
Ian - cer

praise,
dread

ho

le

and

ed

no

tonm
hon -

or,

light
-
ning,

ra - ble.

ner - re

*—
£
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Lodged in a

Smit - ing with

Si tous lo

A fin d'a

state -
ly,

flam -
ing

giez dans

bi - mer

prince
swo rd

un

ton -
tes

our

pa
les

hall,

pride.

lais,

gens ,

w

Lodged in a

Smit -
ing with

Si to us lo

A fin d'a

state -

ly,_
flam - ing_

-giez dans-

bi - mer-

prince

sword

un

tou - tes

iy

our

pa
les

m i

hall,

pride.

la is,

gens,

wm
m i S % iV

J r^rm
wt r f jgmp

te

5L1 i«

I^PPI F
Far

Fam
/"as

from this

ine and

dans une

pes- te,

k\i. m j

man -
ger

war - fare

pan -vre,
fa - mi

and

you
froidc

ne,

this

to
r

e

ni

lone -

save

ta -

guerre,

ly

us,

Me,
ne

* r p r

m

Far

Fam
Fas
Ni
«j_

from this

ine and

dan une

pes -
te,

man -
ger

war- fare

pan- ire,

fa- mi

?--

Far
Fam
Fas
Ni

from this

ine and
dans une

pes- te,

man
war
pan
fa

ger_
fare.

vre,.
mi

and this

you to

froide e

ne. ni

lone
save
ta

guerre,

iy

us,

ble,
ne
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shep - herds
Cast a

Vane tout

Vous sont

*
stall.

side,

pres.
ricn,

My heart la

Hap
-

py to

Que cet e

Mais que tu

f

ments Thee

bring down
tat si

fortes la

fei^E
rit.

£
3
PP

4

PPPmm^W
Who
peace
mi

paix

i£

would,
and_

si

sur.

own
bless

ra

ter

Thee

ing
ble

re

-P

King
Here

Me
Tu es

rit.

of

a

de

con

all?

plait!

PP

bide.

tent.

PPfi

1

1

m
PPP

I
r

"I Pf—m,
rit- -

—
zn~

PP

f
:

ii y
Who
peace
mi

paix

m

would.

and

se

sur

own
bless

ra

ter

Thee

ing
ble

re

'P ,

King of all?

Here a - - bide.

Me de -
plait!

Tu es con - - tent.

rit. —- PP PPPi ^m? ^
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Touro - Louro -Louro

Touro-Louro-Louro
French and English Versions by NICHOLAS SABOLY (1614-1675)

EDWARD BLISS REED Harmonized by. DAVID STANLEY SMITH
NewYork The H.W.GRAY CO., Sole Agents forNOVELLO &COMPANY, Limited London

Soprano

Alto

Tenor

Bass

Piar

(Accomp.
ad lib.)

Very fast, bright

ino I

zsrS
p f I P

1. Tou - ro-lou - ro - lou

2. Tou - ro -lou - ro - lou

1. Tou - ro-lou - ro - lou

2. Tou - ro-lou - ro - lou

^

^ £=£
Tou - ro- lou - ro - lou

Tou- ro-lou - ro - lou

Tou - ro - lou - ro - lou

Tou- ro-lou - ro - lou
f

S3 j I 9 9. jt ^
Very fast,bright

m
mm

»— »

i=§^ I—I

ro! cocks are crow- ing, It is

ro! the wind whis -
ties, As I

ro! le cog chan - te Et il

ro! le vent souf-fle Et me

]\ J\ g 1 I J> J'' J' I J' J' 1^
p^^

ro! cocks are .crow -ing, It is

ro! the wind whis -
ties, As I

ro! le cog chan - te: Et il

ro! le vent souf-fle Et me

1 P g |

i«=w ^ s^s m
i

long be - fore the

blow my hands I

n'est pas en - core

fait souf-fler les

morn. To_
fear I

jour. Je
dpigts. Cer

the.

am_
men.
te,_

Ho -
ly Land I'm

in such pain and
vats en Ter - re

je suis bien en,

m i ii $ a^^=5
it JE

P P i r cJ =

p p p g
long be - fore the

blow my hands I

n'est pas en - core

fait souf-fler les

morn. To the Ho -
ly Land I'm

fear I am in such pain and
jour. Je rn'en vais en Ter - re

doigts. Cer -
te, je suis bien en,

'>% p p p m I p p p p

i * i 2 9 9-

iy^ if m t *

Made in U.S.A.
Copyright, 1918. by The H.W. Gray Co.
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rriM=

i t i
i

) ii p

*

go - ing, I will

an - guish That 1

Sa in - te Pour y
pei - ne, j'ti peur

see

sure

voir
de

^r—fr-fr

Vp P p

go -
ing, I will see

an -guish That I sure

Sain - te Pour y voir

per -
ne, Jai peur de

£
where Christ

ly shall

no - ire

mou - rir

m
is

die

Set
de

born. Will you come
here. Ho! in the

gneur. Veux tu ve -

froid At'/ daus lau

1> Ji J' II
P t P

p p Mr
where Christ

ly shall

no - tre

mou - rir

IS

die

Set
de

born
here.

gneur.
froid.

m p P P IP P p p z

P S=*=

S ^ ^^==Jg
f

g j I

(f LLr

t
j?

E^ MMp ^
too?
Inn!

nir?

berge!

pm

Yes come on then !

Give me a room!
Tuvien-dras done!

Je veux lo - gis!

Guil - lau

hos
Guil lau

Gran-gie
_JJUm^ ^m

i p p p i

p
^=F ^£

s

No, no, no, no!

Who knocks out there?

Nen- ni, nen - ni!

Qui frappe en bas?

No, no, a -
gain!

There's none to spare!

Je »'v vais pas!
lis sonl tons pris!^see£52 f kz

CAROLS R.S.IO
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P £ ./i

=£^ £=#
gain, pray sing the Psalms, the sev - en. A
cold; let me sleep with - in the hay - loft. A
moi, fin's di - re

'

les sept Psau - mes.^~) He
les Laisse moi dor-mir sur la pail - le. He

f=r\j i gm i n?

las for

las for

las! mon
las! mon

E=5

I £ /=

P p P P
•

p~^-f- ^
gain, pray sing the Psalms,the sev - en. A
coldjlet me sleep with - in the hay - loft. A
moi, fais di - re les sept Psau - mes. He
le.* Laisse moi dor-mir sur la pail - le. He

*- fl
•»,

» »
P P P |

Ef^

las for

las for

/as/ mon
las! mon

V-

^-) grangiero, keeper of the grange.
Jf) les sept Psaumes, the Penitential Psalms recited for the dead.
CAROLS R.S.IO

H.W. G. 23 -8
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Dieu.'
Dieu!

=£=£
What _
Where,

Que
Que

shall

shall

faut
faut

I

I

il

il

do? I'm like a

lie? Pit -
y me

/aire? Suis peu
/aire? Suis pau

\s lj 7 J) b J

I P P lp P ^P^
me!
me!

Dieu/
Dieu.'

miE$

What_
Where.

Que
Que

shall

shall

faut
fauf

I

I

il

il

do?
lie?

/aire?
faire?

I'm

Pit

Su is

Suis

like

y
peu
pau

a

me

^m p p p

J n
i^

i
poco rit.

JTn JHJ> fl J> JH Jl

/>/io

P P
J

p £
hen when left a

me! I plain
-

ly
reux com- me un pou
vre! Ah! que - fe

y j- * u\ j'

lone, Here with- out

see Soon shall I

let Quand je suis

rai-je Je mour-rai
poco rit.

you, Here with- out

die, Soon shall I

seul, Quand je suis

rite, Je mour-rai

h }) J }\ t) I) .h

you.
die.

seul.

vile.

$
poco rit. ppk\

1p p p p p rp p p p i p p y p ir
hen when left a -

me! I plain
-

ly
reux com- me un pou
vre! Ah! que - fe

jfe^
' Zm J m —

lone, Here with-out
see Soon shall I

/^/ Quand je suis

rai-je Je mour-rai
poco rit.

t) J) .h

you, Here with-out you.

die, Soon shall I die.

seul, Quand je suis seul.

vile, Je mour-rai rile.

poco rit. . , pv 1̂

1

1 J' j' j-

'

i tr j

"

J
1

t -

ii

poco rit.

mn. j=t7 r~i r^ ~T%n "i.
#——p- w
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y^j j»
; p

ip p i p i p i
p p

3. Tou - ro - lou - ro - lou

4. Tou - ro - lou - ro - lou

3. Tou - ro - lou - ro - lou

4. Ton - ro - lou - ro - lou

: J K

pi g g j» ^
ro! floods are
ro ! by good
ro / /<? rz

ro/ ^Stfr for

ris -
ing, Riv er

for - tune I es

va - ge Est de
tu - ne Je sors

^^5 5EEE5

m /

P i

p P P W 'P f
i

T̂ou - ro - lou - ro - lou

Tou - ro - lou - ro - lou

Tou - ro - lou - ro - lou

Tou - ro - lou - ro - lou

f

ro! floods are

ro! by good
ro! le ri

ro! par for

ris -
ing, Riv - er

for - tune I es

va - ge Est de
tu - ne Je sors

gig | | p IP P P g IP P ^^

i * i^s s*
banks are brok - en

caped what I did

Ja tout in - on

d^un tres mau - vais

i

down. I no long - er see the

fear. Stum_ bling_ on - ward in the

-de. Je ne vols plus les brou

pas. Tr'e - bu - chant au clair de

^^^^ J^ l g I
v-

y p p -f^ p

•

p p p

banks are brok - en

caped what I did

Ja tout in - on

d'un tres mau - vais

long - er see the

on - ward in the

vols plus les brou

chant au clair de

^m g=g E p | P g

# «—» * *

SI fe=g i M
CAROLS R.S. 10
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l> p ;
I P

(i

Jl
p

I
J' P P P I

p
* '

«=^=^

es, Here, a - las, I'll quick-ly

light I have found the sta- ble

il

fai
res^'Bien - tot

ne En -fin

drown!Give me a boat!

here. How do you do.
me faut nu - ger. Un - e bar- quettef
trou-ve le jasr^Bon-jour a tons!^^ £?> n 1 . 5 ?=P^

P P P i

^
T P P I

P
? '

i
^ P P I

-

es, Here, a las, I'll quick ly drown!

-light I have found the sta - ble here.

res^VBien- tot il me faut na - ger.
- ne En -fin j'ai trou-Z'e le Jas.^'J

There's none a -

And how are

!Vy en a -

Le meme a

PIP P P P ^S £e£

fr^ SI is^f

» « % i
» i

i ^=f

i
.//s ^ ^

*

Where shall I go:
What can this be?
Com -men t pas - ser?

Que fai - si - ez?

P^E

Sau-vai
Ma- ri

Sau-vai
Ma - ri

re! Sau-vai

e, Ma-ri
re! Sau-vai
e

,
Ma - ri

h- m &
k H+f ^^* p

float!

you ?

pas!
tons!

I do not know!

Well, you can see !

Certe,Je ne sais!
Vous le voy - ez!

^f P

i * ^^
mi

j?

i PE3E
Jfj broutieres - oseraies

,
osier beds

H-) Jasz bergerie, sheep-fold
CAR0LS~R.S.I0
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*

>!re!

e,

re.i

e,

Hard and pit
- i - less you_

Let me praise your love- ly—_

Tu n'as pas de cha - ri

Je vous loue de ce beau.

are, pray show me
son, our Sa - viour,

ti; nest-pas ain - si

fi'ls, le Mes -si - e

5=5 I * I I jtmV m

%
f

BEE£^5% rp ip 9 &WE

re!

e,

re!

e,m
Hard
Let

Tu

and pit
- i - less you

me praise your love -
ly

n'as pas de cha - ri

vous loue de ce beau

g P g g

are, pray_ show me
son, our Sa - viour.

te\ nkst-pas ain - si

/lis. le Mes - si - e

g g g gJ--

i -i' v m m & *0=*

m A
/ a^ ms

/=

£ J' i ji^
p i

' ^^

M

some com-pas
our Mes - si

quil /aut /ai

qu on nous pro

sion.

ah.

re.

mil.

A
Saint-

He
Bon—

las for me! What

Jo-seph, please, Be -

las! mon Bleu! Que
Saint Jo -

sepk, Si

i SS3E m h i ui

pipii
/=

p p i p

some com-pas
our Mes - si

quil /aut /ai

qu'on nous pro

">
: "

P P

sion.

ah.
re.

mit .

A
Saint.

He
Bon

f~

las for me!

Jo -
seph, please

las! mon Dieu!
Saint Jo - seph,

g^^g wmm
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i£=2 N^§ W ^
shall I do?
fore I go,

faut il fuire?
tu me crois,

Pit

Show

m
the

^*

me
Pouvre en

Lais - se moi
P

me, where can I

pret
- tv lit tie

fa?it, oil pas - se-rai
voir ce bel en

^ ^ JEEZfEE^h^ h Zfr \\ -I

m v p i

p
T -r~TT" i P Hff

shall I do? Pit

fore I go, Show me the

faut il /aire? Pouvre en

tu me crois, Lais - se moi
P

me, where can I

pret
-

ty lit tie

/ant, oil pas- se-rai
voir ce bel en

gj r p ^ n 1 1' j hi
m=^ » ^
sre tt

n .Fr^

fe^i V-

poco rit.

£ ^ fe fr
>y^

pass?
child

fantm
Here
That

/*
Que

I

I

me
j'ai

poco rit .

shall

love

me

drown Here

so, That
<?/ Je

^m
tant Que

I

I

me
fai

shall

love

noy
me

drown •

so.

e.'

tant.

PPGs

\

poco rit. PPO

P P P P ^f^ P
passf
child

;>?
/ant

Here I

That I

_/<? me
Que Jai
poco rit.

shall

love

noy
me

drown Here I

so, That I

e ! Jc me

Que j'aitant,

shall

love

noy
me

\wm i J
1 m§

drown •

so.

e!
tant .

PP^

poco rit.

Pi ^ m
r*

m **2_
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